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Maüro La Torre
l·.euve.ebclllte~ ••• uni le.encls

Nin iustruas craro, kiun [aras najbaro

1. Enkonuuko
('u pro\'erboj ankoraü uzatas kaj utilas? Cu proverboj ankerau hclpas
instluadon? Kion oni povas Ierni cl proverboj?

Proverba cstu: sperto, IJU)I'abo estas avcrto
Eu ln nuntempaj kulturoj la proverboj konsistigas literaturan gcmon relative
Illallllodan. En multaj landoj (öu en ciuj") videble la provcrbo-kono de la hoinoj
malpliigas de gcneracio al gencracio. Sed <1nka II pro tio ili mcritas apartan
ntenton, simile kiel oni emas protekti malaperriskajn besiojn kaj plautoju.
Cctere, eil la transfonnigo de socioj el kampara stadio <11 industria kaj
postindusttin, cu 1<1iallla~l lokoll de proverboj ne prenas 1<1komercaj sloganoj kaj
In cnucprcnaj dcvizoj? Cu do la öiutnga refrencca ripetajo dc populara tclcvida
aktoro, cu la devizo regule reproponata de partiestro aii de idcologia influulo, öu
la slogano sose-rande legadata en reklam-afisegoj ne estas modcrnaj versioj de
iamaj provcl bccaj dirajoj? lS1Ibe' parto dc pcntru]o dc Pietor Bruegel,
"Ncdcilanda] /J/OI -crlio]", /559 - lcr originalo el1'CI1II,I"pli 01 1()()p/'OI'erhojl1.]
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Sc II/aCIiS a! vi csti !cgalala kicl Rego . (Austriau Airlines, I Y92)
Flugu pli II/"() ks i111CI/ al la vcra Finnl.nuli, (Finnair, IYYS)
Nacia lingvo CI/ h ejnia rondo - Esperanto cn tut« 11101/,10

Por k ulturo dc paco ka] sel/llcr/iJ/'lo
Esperunter. la d uo lil/g\'o IW! (~ill

Simp!«; [acila, liclsotta, .

2. Difino

La respondoj memkomprcncblc dcpcndas dc tio, k ion ni verc cclas per la \'0110

proverbo. Klara, malimplica difino de tiu tcnnino cstas dcfio cc por plcj Iama]
proverbistoj (I). Tarnen ni povas provi jene listigi almcnaii iujn CCOJII plimalpli
tipajn de la proverboj.

a) Proverboj estas fiksita] dirujoj, kies Irazcroj kutime nc cstas anslala~ligeblaj
per aliaj Iormoj. Se oni cu ili sangas vorton aii \'orl~ron,.1a rez:i1~a fr<l~ogcneralc
ne estas alia proverbo. Tial provcrboj pareneas Je aliaj k lisaj dirajoj, k iaj la
sentencoj, la devizoj, la frapfrazoj, la aforismoj, Ja Ln. "idiomajoj".

Libercco, cgaleco, [rateco
UI/II !IO/lIlI!O, 111/11lil/g\'u
Negoco cstas negoco (Seneko)
Lu praktiko, kill instruas kaj (/IIII1ZaS
Poltroneco cstus scii, kion 111i[an t, ka] ncfini tion (Konfuceo)

b) Proverboj p<lrenC<1S ankaii je la aiiloraj citajoj. Fakte en Ia prl1:,I,o a~li kvazau
"eliras" el sia dira rolo, por mcncii uliulau (onian) diron, nun ce sanganlc sran

paroltonon, kiel oni kutimas cn citoj. . .. ."
Ouidirc il/jill/uj, [rcnczuloj k a] ji/o2ujilj dints lu \'C("OII: I wl l« II//II/WII/
oui ha tos. . la [rcnczulojn oni el//'cl"l//({,\' CII iustitutoju ka] lujiluzojiJjl/ oni

I/C komprcnas. (Paganini)

C) Taillen, dum citajoj kaj nforismoj liavas plilllall~~i konatau patrccon, 01;1
proverbojn oni konsideras "verk itaj farc de la popolo '. r\'\c~l1kolllprcncble CIII
proverba Irazo iam knj ic devis esti naskata de iu, sed IIU anturn cstas nc plu
konata.

La /010 estas [etita (Cczaro)
UI/II hil"lll/do'lIe/o("(/s priutetnpon (Aristotclo")
lnstruuntc, ni lernas (Seneko)
Prolcto] dc bllj landoj, IIl/lIigli (Marks/Engels)
KO/llclIGO bonu, laboro duona (-)
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c) 1:lll1;l\'C la plO\'el boj plcj oftc csprimas vcrajojn "gellcrale" akccptatajn cn iu
kulnu a k0Il11111l11110. Pri t iu aspckto ili siruilas la scntcncoju kaj la aforismojn.

I.(//! /l1lI/CI/O ()}/ijll,~II,\' l.r lago)/ .
/)11 nulitus ttio IJ!o/i/a'\"
l'l iliorur cst as mola miko dc bono
.'lu}/a IIIC'}/.I'O CII sann kO/lNJ (Sokr.uo)

d ) Sed dum scnicncoj kaj afotisuioj rckte csp: imas sian signifo», la provcrbo]
oblikvc alillgas siau cclon per mctafuroj. Alimanicrc dir.uc, \;1 siiuacion rektc
csprimara» dc la vortoj mcm dc la provciba Irazo ni devas re intcrprcti figurc sur
;11i;1 Sigll i [-cbcno.

(iII 1/ cuulu, /IIC/II dccidll I ck tc
NCI/iu/II prokrastn ,~is ///(ngal! tion,
kio» vi povaslcni IJO,I/1II0Ig(//{ (Twain) rcktc
1,11ludo ka ndclon I/C vuloras obl ik vc
Kitl/ll l« kato 1'/O/llCI/IIS, I" 1/1I/,lojji',I/CI/IiS oblikve

c ) Figllleco cstas lipa de ankaii allaj litcraturaj genloj: ni pcnsu ckzcmple pri la
Iablo].

Cikado bj fonuiko
Vulpo bj vinberoj
Lupo bj safido

Ta meu, kont I asle je Iabloj, pi O\'CI bo] cstas Ileege kouciza]. I1i konsistas
maksimumc cl dupropozicia Irazo; oftc ili cstas ce pli 111,1IIoIIgaj, rczignantc je
siutaksc gt avaj voi toj kiel la ccf\'Clbo(j).

11111/dohO/II,I, pusunto vojas
Kill 111IJIIIIO, tiu IlIjilo
rC/III)O cstas 1110//0
M ono /lIlII/(}1/ lavus
C'iu havasfinon
AI (/11 lu si«
l lunda \'/1'0
LIIIIC nutlsati

~ Fine - scd IIC malplcj gla\'C -- la prnvciboj cmas prezeilligi pcr pocmeca
furl1lü, kun riuuo kaj orte kun rimo. C'i tiu eeo evidente hclpas placon kaj
P;1I kerat101I. .

IJclllj rak onto] cl nans lct ntonto]
N('I//II eS/II,I'IJ/'o!i'/o eil sia 1I1"/Je/o
Nllda kllj l: 1"11 dll , SCII gl"O,\O CI/ 110,\0
Ne ptcnis pastro la dO//(J/I, I"cka,\11 sako la IIIUIIOl-l.
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Aldoneblus aliaj konsidcroj, precipe pri la sociklasa popolcco dc la uzado -
I'ellas proverbo el popolo /11 cerbo - kaj pri la ofta sprilcco de la retorika figuro;
sed suspekteble ternas pri ccoj malpli csencaj kaj gcneralaj, kaj kromc mnlpli
objektive iakseblaj.

Flik« truon duni gi estas eta
Se vi[aros vin safo, la lupo] vin nuuigos
A varulo ka] porko estas bouaj post la inorto
Kie diabio uc povas, tien virinon Ii sovas

Kiel ni vidis, öiu el la supre menciitaj ecoj ne estas tipa de proverboj, sed gi
povas aparten i je aliaj specoj de dirajoj. Tarnen la kunajo de la diritaj ecoj
versajne karakterizas la specon de ni konsiderata. Alivorte, kvankam ofte oni
hezitas atribui iun frazon je iu dirajo-speco aü je alia, nur proverboj kontentigas
samtempe ciujn tiujn ecojn:

o forrna fikseco,
o citeco,
o senaütoreco,
o akceptcco,
o figureco,
o koncizeco,
U poemeco.

3. Soda kaj eduka rolo

Ciam la proverboj kondensigis la sCI0.1n en fonnoj Iacile memoreblaj kaj
transdoneblaj. Similan rolon ludas nun la frapfrazoj kaj sloganoj, kvankam öi-
lastaj estas intenee kaj industric planiraj, ekspluatante ankaii psikosciencajn kaj
soeiologiajn rimedojn .
Jam ekde la antikveco sentencoj kaj proverboj estis grava parto de instruado, aü
almenaü ili estis maniero por longe memori la instruojn, iel ajn ricevitajn.
larn eö sciencajn principojn oni lernis senteneo-forme.

Proverba estas resta]o dc prafilozofio. konserviginta inter /III//(a) ruino]
pro sia mallongeco kaj oportuneco (Aristotelo)

Via nutra]o es tos via kuracilo (11 ipokrato)
Ekstrenia] inalbonoj. ekstremaj rimedoj (I I ipokrato)
Por ke lingvo eS(1/ tutmonda, ne suficas 1I01l1i gill tia (Zarnenhof)

Ankoraü en renesancaj leruejoj oni abunde lernadis latinlingvajn tradieiajn
dirajojn. Kaj, konsiderante, ke tiam la latina ne estis la gepatra lingvo de I~
lernantoj, oni povas facile imagi kiel tiuj parkeraj dirajoj vole-uevole rolis ankall
k iel modelaj frazoj pri la lernata lingvo (~).
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[0 AS, ° ASj
[AO,AOj
[OA,sedOAj

!II(II/O pekis, dorso pllglls
Oftafesto. nialpl ena k csto
Barbo poreneo. sed kapo senseneo
Dirite.furite [E, Ej
For de I 'okuloj, for de 111 koro
Bovidou ni otendis, infonon dio seudis
Edzigu filon kiam vi volas, edzinigu filinon kiam vi po\'(/s

Tial cl la kleriga vidpunkto oni povas distingi du gravajn valorojn de proverbo-
lernado:

I) la eduka, t.e. la transdonado de kulturaj tradiciaj principoj;
2) la lingvoinstrua, t.e. la alproprigo de lingvaj modeloj.

La duan valoron bone konas ankaii pluraj aütoroj de Esperantaj lernol ibroj, kiuj
laüdinde Iarcis siajn leeionojn per Zamenhofaj proverboj (.1). Tiel oni povas atingi
samtempe du eelojn: lernigi ekzemplajn frazmodelojn kaj liveri facile
mernoreblajn literatur-erojn.

Aliflanke neeüropaj legantoj povus prave kontraiidiri, ke la Zamenhofa
internacieco cstas tiu tipa de la deknaua jarcento (4), spcgulita tra la lingvoj rusa,
pola, gennana kaj Iranca, kaj revestita per dignaj Esperantaj vestoj, kio nun al ni
aspektns unuflnnka, ne tuunonda. Kredeble, se la du Zamenhofoj replanus sian
kolekton nun, komence de la tria jarmilo, ili ne limigus je la lingvoj kaj kulturoj
öirkaii Varsovio.
Fakte nun, k iam pasis preskaü unu jarcento de la unua eldono (1905a) estus bela
defio por niaj "tutmondemaj" verkistoj realigi arnpleksigon de la Zamenhofa
Proverbare per ekzemplaj aldonajoj el la ceteraj kontinentoj. Cu komenei
kompili ian Afrikan Aldonon al la Zamenhofa Esperanto Proverbaro, Azia
Aldono al la Z.P., Mezorienta Proverbare Esperantigita, ktp.

4. Interkultura komparado

Ofte okazas inter du malsamlandaj iuterparolantoj (A kaj ß) ke la alparolanto A
provas uzi iun sian proverbon, demandante la aüskultanton B, cu li komprenas
gin, cu li havas ion similan en sia lingvo, aü kiel oni esprimus la samon öe li. La
rezultoj povas esti diversaj, laü la kulturoj de la du interparolantoj kaj laü la
konsiderata proverbo.
Povas ckazi ke:
I. La aüskultanto ß bone komprenas la proverbon, öar en lia lingvo oni diras
"same" (t.e, en la lingvo de B ekzistas proverbo, kiu estas la laüvorta traduko
de la proverbo en la lingvo de A).
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2. La aüskultanto B ne trovas en sia lingvo proverbon, kiu estas laiivorta traduko
de In proverbo de A, sed post ioma cerbumo li trovas alian proverbou, kiu
esprimas "la sarnon" per figuro iOI11alia (ekvivalento).
3. La aiiskultnnto B ne trovas en sia lingvo proverbon, kiu havas In saman
valoron de tiu de A.

Versajne öiu el vi spertis similajn okazojn kaj estus interese kolekti tiajn. EC bele
indus arangi plurkulturan eksperimentan enketon pri tio.
Se ni interesigas precipe pri la kulturaj diferencoj, In kornparo povas okazi per iu
ajn ponta lingvo, ekzemple per In Internacia Lingvo.

Supozeble se la homoj A kaj B apartenas al tre proksimaj kulturoj (kiel In itala
kaj In hispana, In cella kaj In pola), ripetante la saman "eksperirnenton" kun
diversaj proverboj, imageble oni trovos multajn kazojn "I", kelkajn "2" kaj
malmultajn "3". Inverse, se la kulturoj estas tre malsimilaj, kiel la franca knj la
japana, apenaü trovigos kazoj jc tipo "I", kaj versajne eö ne multos la tipo "2",
dUI1l abundos la kazoj 3-a-tipaj.

Evidcntas do, ke tia komparado konsistigas fekundan grundon por rnalkovri In
kuIturajn dlfercncojn je pluraj nivcloj: kion la homoj pcusas pri iuj aspcktoj dc
la vive, per kiuj bestoj aü ajoj ili simboligas la homajn (mallvirtojn kaj ecojn,

. kiel ili strukturigas la metaforojn, ktp.

Tial en nia diskutejo E-INS ("Espemnto-Instruaclo'')(5) antaii kelkaj monatoj
ekestis In ideo kunlaborigi pri tiu temo kelkajn lernejajn klasojn de Projekte
Interkulturo.
La ideo estis Iokusigata kaj iOI1l priplanata okaze de la pasintjulia Internaein
Seminario "Interkulturo", kiu okazis en Cacako (Jugoslavio), inter In
diverslandaj instruistoj tie partoprenantaj.
Ni vidu pri kio temas, unue esenc-resume (par, 5), kaj poste detale (par. 6).

5. La generalaj trajtoj dc subprojekto PROVERßEJO

5.1 La "luden" povas partopreni klasoj aü lernanto-grupoj . Ju pli da landoj
partoprenos, des pli bone por la rezultoj. Kvankam la "ludo" estas elpensita por
lernejanoj, versajne allaseblas "serioz-intencnj" unuopuloj (ekzemple senklasaj
instruistoj), kiuj akceptas In ludregulojn.

5.2 Ln praludiloj estas la diverslingvaj proverboj, sed In perantu labora lingvo
estas Esperanto.

64:. IPR 00/4

Por 1/1l1/0!W gnl!}() A:

5.3 Partoprenanta klaso (aü grupo) korneneu kulekti proverbojn de sia kulturo,
prefere el vivaj fontoj (ekz-e de la geavoj); manke de tio oni öerpu el sia
memoro, el skribaj verkoj, ktp.

5.4 Prefere oni ne tro diskutu pri In difino de provcrbo, sed elektu kriteriojn (eö
elastajn) Intl k iu kolekti proverbojn.

5.5 Oni klopodu iel klasigi la kolektitajn proverbojn ec plurmaniere (Iaii
menciajoj, Inü celo, Inü strukturo, ... ).

5.6 Cele de komparo kun alilingvanoj, oni laüvorte trudukn sian
proverbkolekton en la lnternacian Lingvon, aldonante - se necese - lausenenn
tradukon kaj klarigojn pri fonaj konoj por kompreuo.

5.7 Surbaze de taiige elektita meta el la Esperanta Proverbare In klaso provu
trovi sialingvajn ekvivalento]n, se ili ekzistas, Eble ili trovos plurajn, sed kun
diversa proksimeco,

5.8 Por la propra proverbkolekto (tiu menciita en 5.3 - 5.7), oni provu trovi
ckvivalentojn en la Zamenhofa Proverbare. Kompreneble por ciu proverbo oni
mcnciu, cu la trovita ekvivalcnto estas lauvorta traduk o, similvorta traduko, alia
metaforo, ktp.

POl" duopo da klasoj A ka] B:

5.9 Öu klaso ordigas en tabelon sian proverbkolekton kun originaloj, laüvortaj
tradukoj, eventualaj kulturaj klarigoj, eventualaj ekvivalentoj en Esperanta
I'roverbaro (nü alia literaturn fonto).
Ln du klasoj inte..sangas siajn tabelojn.

5.10 eiu klaso laüeble klopodas kompletigi la tabeion ricevitan de Ia partnera
klaso, seröante sialingvajn ekvivalcntujn, se ili iel ekzistas.
La klasoj reintersangas la rezultojn,

5.11 Sc tio intercsas kaj plaöas, krornaj "matöoj" (5.9 - 5. 10) povas esti ludataj
pcr aliaj proverbkolektoj.

5.12 Ln tiel kompletigitaj tabeloj estas sendata] al In kunordiga centro (la
Kvnzn1tlernejo).
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Por lu tuta ludantaro kaj por la "publiko '':

5.13 Eu 1<1KV<l.z<li'!<ILel.·nejo Tibor Sekelj, kiu estas 1<1interrein projekcio OC
lnterkulturo-Projekto, om konstruas apartan ejon, nomata PROVERßEJO.
Tie oni prezentas la ludregulojn kaj aliajn utilnjn informojn, ekzemple indikojn
por trovo de PROVEROARO.J papcraj kaj komputilretaj. .

5.14 Eu la ~roverbejü oni aperigas ciujn alvcnantajn rezultu] n, t.c. la kompar-
tabelojn, kaj eventualajn aliajn materialojn.

5.15 Oni. koustruas phulingvan datumarun, nutrata iorn post iorn per la
<I.lvell<lll.taJkompartabeloj. Pli precizc temos pri datumbazo (rikordaro), cn kics
rikordoj .(datullleroj) lokigos proverboj kun diverskulturaj ekvivalcntoj en
Esperantlingva prezento.

6. Didaktika skiza laborplano

Oni supozas ke !a lernantoj almcnaii intucie iom scias kio estns provcrbo. Sc
komel~ce ili ne bon~. distingas inter strikta proverbo kaj pareucaj provcrbccaj
fonno~, n~. gravn~, Ilt komprcnos poste. Sc ili tute nc scias, vcrsajne sufiöas
montn al ili kelkajn ekzemplojn plej konatajn ...

6.1. PROVERßA KOLEKTADO

La infanoj kolektas proverbojn aiidatajn en ilia medio. Prefera informfonro estas
la geavoj, la vilagaj maljunuloj, izolitaj kamparanoj nli pastistoj, ktp.
Pov~s. es~i .ke la il.lfOl:Ill.ül.ltü~ eil malvarma situacio - ne tuj memoras la gustajn
dirajojn. ~tal ~or insugi lin/siu oui pretigu ian enketan skemon: "kion vi diras pri
... avaruloj, pn vetero, pri malsagaj kaj malprudentaj gejunuloj", ktp. ... -

La infanoj skribu la aüditajn proverbojn kaj tradiciajn dirajojn, kaj poste kunc
kl?po.d\1 iel ordigi kaj klasigi ilin, eventuale diskurante pri la plej oportunaj
kriterioj.
~1an~e (ai'! 1ll~lsufice) de lokaj "snguloj", la lernantoj povas helpi sin pcr t;1llgaj
libroj: frazaroj, vortaroj, enciklopedioj, ktp.

6.2. LAUTEl\lA KLASIGO

Oni disponas je listo de 20 proverboj en sia propra (ali bone konata) lingvo. Oftc
la plej bona lingvo estas la lob (all geava) dialekto. Prcfcrc cn la listoj trovigu
diroj diverstemaj knj diversspecaj. La tasko estas k lasigi la provcibojn (k aj
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eventuale similajojn) lall temo knj celo (ek-e: mono, sauo, feliöo, naskigo/morto,
gccdzcco, amikeco, laboro, religiemo, ktp.)

Versajne malkovrigos la disringe inter suprajn temo (ekz-e oni purelas pri kato
kaj muso), kaj esence celata temo (kion oui volas reale esprimi per tia diro:
homaj virtoj, poteuco-rilatoj, realo/sajno, agmanicroj, ktp.)

Ki;/ 10 abato, tia la IIIOI/O/;U

6.3. RETORIKAJ ASPEKTOJ

luj proverboj (öu pli guste "sentcncojY) esprimigas rekle kaj eventuale
abstrakte:

TIISO kaj 01110 tie estas kasebla]
Sojno I/"UII/pas.

Aliaj esprirnigas per iaj tipaj Iiguroj:
EI/ put ' 1(/ rano ne scias pri la oceauo
Tajloro kriinis, botisto penclas

Oni povas kompari la proverbajn formojn, selekti la figurajn dirojn, kaj klasigi la
figur-specoju (melaforoj, analogioj, )

Tio plej bone funkcias, se oni trovas grupon da dirajoj pri sama temo aii en sama
temaro, kie öiu grupano malsamas guste pro la literaturn Iormo.
Memkompreneble ci tiu estas agado por pli agnj kaj motivitaj lernautoj .

.6.4. LAUVORTA TRADUKO

Ni imagu ke la klaso jam kolektis liston da proverboj plirnalpli tipaj de sia
kulturo, kaj inteucas iel konigi ilin al samaguloj de alia lando kun alia lingvo.
Kion Iari?
Rekte traduk i siajn dirajojn cn la lingvon de la aliuloj, eö se oni iom konas gin,
estas malfacila tasko: Ni provu uzi la internacian lingvon Esperanto, kiel ponton,
kiel pivoton.

La klasanoj tradukas öiun elektitan proverbon, laüvorte en Esperunton.

Se necesas, ili aparte aldonas klarigon pri kulturaj aspektoj, ne mem-evidentaj.
Se, ekz-e, mi tradukas laiivorte italan proverbon tiel:

7/011/ da jojoj la katino irus al la lardo, gis kitun gi tie lasus sian piedeton.
Tio estas klara nur por homoj, k iuj kutimas havi hejme katojn kaj kaptilojn kun
lardo, kiuj kapras In "manou" de 1;1lardoprenanto.
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Konvenas Iari tian laboroll kaj pri proverboj supozeble internacie konataj, kaj pri
aliaj pli loke karakterizaj, kiuj cstas malfacile kompreneblaj dc ali-kulturanoj.
(Pensu ekzempie pri aziauoj aü afrikanoj.)

6.5. SERCADO DE EKVIVALENTOJ EN SIA LINGVO (de alikulturaj
proverboj)

La instruisto proponu areton da csperaniaj proverboj (ekz-e el la Zanienhofu
Proverbarov, prefere pri iu difinita temo (ckz. AMIKECO/MALAMIKECO).

La lernantoj legu tiujn proverbojn, komprenu ilin laüvorte, interpretu ilin laiiccle;
se eblas, trovu ekvivalenton en sia lingvo.

Du militas - tria profitos.
Melki virkapron.
Gasto kiel [iso baldaitfarigos uurlfrcsa.
Rusto maugas feron, ka] zorgo lu hotnon.
Se brulas neuio, /1111/0 ne iras.

Nedeviga aldona ago: ni trovis ekvivalentcn, sed kiuspeca estas In ekvivalento?
(laüvorta traduko, paralela esprimajo samcela, similcela dirajo, ktp.)

6.6. SERCADO DE EKVIVALENTO.J EN LA CELLINGVO (por slaJ
proverboj)

Por proponita proverb-kolekto (cble tiu konstruita de la klasanoj mcm cn agado
(6.1) nü tiu laiivorte tradukita cn (6.4)) la klasanoj scröu iurcmacinjn
ekvivalentojn eil la ESPERANTA PROVERI3ARO.

Tin laboro realigas iom diverse, lall la Iormo kaj materieco dc Ja Ii-a Proverbare.
je kill oni disponas: papera/elektrona; kiel ordigita, kun kiaj serö-rimedoj, ktp.

6.7. KLAS-DUOPA PROVERß-INTERSANCO

Du diversliugvaj klasoj (A, 13) pnrigis.

Ciu klaso el In paro agas jene.
'l«. gi kolektas almenaü 10 proverbojn de sia kulturo;
7b. gi tradukas In proverbojn laiivortc al Esperanto;
7c. gi seröas eventualajn ekvivalentojn eil la Esperanta Proverbaro;
Tt: se necese, gi aldonas kulturajn klarigojn;
7d. per la dirita materiale kompilas tabelon jenan:

10 « IPR 00/4

N- ORIGINALA LAÜVORTA eveutuala evcntuala ESPERANTA
10 PROVERßO TRAOUKO LAÜSENCA KULTURA PROVERßARO

(nacilingva (en Esperanto) TRAOUKO KLARIGO (iutemacia
forme) (en Esperanto) ckvivalento)

I

2

10

7c. La du klasoj intersangas In respektivajn tabelojn.
7f. Klaso A, ricevinte In proverbau tabelon de 13, klopodas trovi Avlingvaju
ekvivaleutojn por tiu B-Inndaj proverboj;
7g. Gi metas In trovitajn ekvivalentojn (lnüvorte tradukitaj Esperanten) en nova
kom oara tabelo:

ESPERANTA
I'ROVER13ARO
(iutcruacia ekvivalento)

N-ro LAUVORTA
TRADUKO
de /v-provcrbo

LAUVORTA
TRADUKO
de B-proverbo

2

10

7g. Fine la du klasoj reintersangas In novajn tabelojn tiel kornpletigitaj;
7h. Memkompreneble ili sendas kopion al In internacia KVAZAULERNEJO
Tibor Sekel], kiu publikigns öiuju ricevitajn kopiojn.

6.8. l\IULTLINGV A KOl\IPARADO (multkultura)

Per la tabeloj kolektitaj el la diversaj landoj en la Kvazaülernejo Tibor Sekelj oni
koustruas iOI11 post iom grandan proverbau datumaron, kiu havos la jenan
nspekton (imageble en tiu tabelego restos rnultaj "truoj" - kaj eil In ESP-a
vcrtikalo, kaj en la etnaj vertikaloj):
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N-ro ES!' SRIl RUt-.t EVE .lAI' !'IN liRA ITA

2

1000

Bela ludo estos klopodi stopi kelkajn truojn. Je tia ludo ni povos inviti ankaii
eksterajn ... beletremulojn.

6.9 LUDO
lu mimas per gcsloj provcrbon, la ceteraj devas diveni.
L<1diveninto mimos <1li<111proverbou, ktp.

7. Refercncoj kaj laborrhnedoj

L<1generala bibli??r.<1fio pri provcrb?j kaj dil.-ajoj ~e la.divcl:saj. kultur~j,) cstas
praktike senfina. Ciujare aperas centoj da 1I0V<1.1ese.aJ t~ollaJ kaj .pl aktikaj '.
Ci tie mi menciu nur iujn Esperantlingvajn marerialoju; cererajn referencojn III
povos gastigi eil 1<1reta Kvazaiilcrueja Proverbejo.

7.1 Esperauta] provcrharo] (krozchlaj T'l'Tvpagaroj)

Proverbare Esperanta (L1NDSTEDT .Iouko, l lelsinko)
lhttp://www.helsinki.fi/-jslilldst/proverbaro.htmIJ
Zamenhofa Proverbaro (DÜRER Ilolger, Bremeno )(nntnlipnrolu dc I I.
Laine, 1983)
[ht Ip:llwww.pc-bbor.uni-brelllen.dc/Espernnlo/prov/prov.htmIJ .
Proverbare Esperanta (lIlROTAKA Masaaki I YAMASAKI Motohiro,
öe MI.JOSI Cutomu)
lht Ip:/ /my la b. ike. tol tori-u.ac.jp/e-m ijosx i/eo-/duk umen toj. html J
Proverbare Esperanto (PE.lNO Simono)
[http://üllrworlel.compuserve'.com/homepnges/profcon/e -,nov. h tm ]

•

•

•
•

•
•
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7.2 Espcruntu] pruverburoj (dosicrn] elsutcbla] cl Intcrrcto)
• Ark ivcjo de Esperanto (IIIROTAKA Masanki)

lhttp://w\\.w2.saganet.ne.jp/vasta lto/esp/ark ivo. hunl J
• lIistoriaj Espcranto-dokumentoj (WEICIIERT Martin.Vn tualn

Espei auto-Biblioteko)
IIItIp:l Iww\\'. cs. cha lmers. se/s-ma rt inw/esperan to/veb/do ku. h tml J

• Esperanto proverbaro (LUIN Franko, por Makintopuloj)
[lltlp:l/\V\\'w .csperanto.se/html/espro. html ]

• Konsiloj por la kursfinintoj (.IEFO)
[11t IP.llv« fa Ie.world nct .nct/r-mjb/gcrda/u/kons iI0j. h t m J

• Proverbare Espcranta-Ponuga!a (BEL, ur)
lhttp://www.csperanln.org.br/arquivos.htm ]

• Tck stara ,11k ivo
I. np:/ /Ft p.St;ICk .nl/pu b/cspcra nto/csperanto- tcx ts.d ir/provci bo. tx t.gz]

• Tckstara ar k ivo
[sk )'Ilet.slack.nl/puu/espcmnto/essperanto-tex tes.d i r/J

7.3 Espcruntuj provcrhnro] (!ihre cldnnitaj)
• 1910, Zamcnhof L.L., Proverbara Esperanto. Parizo, 82 p.
• 1922 (1983), tv1 inor, Karl, Deutsche R,edensarten in Esperanto.

Germuna-Espemnto esprimaro 1(//1 III proverbaro esperanta de d-ro
LL. Zatnenbo], Berline 1922 (reeId. Saarbrucken 1983)
196 I, Zamcllhüf L.L., Proverbare Esperanto, red. Register c., ENK.
Waringhien, Stafeto
1964, Zamcnhof - Fcrnandes, Esperanta-portugala proverbaro, A /110

!'Cl' provcrboj, Rio eil' Janeiro, 170 p.
1974, Zamenhof, L.L., Provcrbaro Esperanta, Gutenberg. Za eld., 167
p.
1976, Zamenhof, k.a. (lali), Provcrbaro, Tesaloniko, Tamtarna eid.
1976, Zameuhof, Ludwik Lazar, Proverbaro, Goteburgo
1980, Znmcnhof, Marke, Proverboi dc Mlldo Zonicnhofku] de Lazuro
ZOIl/CII!IO!, red. Ado] r Holzhaus. Gotcburgo
1987", f\'1itrovic, Slobodan, Oci .1'// ptozor SI'C</ - Okuloj estas fCIIC',II/'()

dc I' koro; (100 provcrboj), Sid?
1991, Bourgois, Lucicn, Proverbaro [ranca-csp ennrtc: - Espriinoj

sank ciita] c/c 1'//:IIr!o, Bcauvillc
1991?, Bourgois, Lucicn, EspI'ill/uI'o/iw/c(/-('S!)('/w/tll, Bcauvillc,
1992, Tvarojck, Eduard, Aforismoj, Esprima, Bratislavo
1995 (1996), Wiersch, I laus .,. Wiersch, Kerstin, P{//'OII//,.,,(//'() gem/i1111/

- E.~!)e/wltv (lnternacie kooiprencblaj trudukoj de 21 000 germanaj

•

•

•

•
•
•

•

•

•
•
•
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•

[razoj, frazeroj, sintagmoj, dirnurni ero], idiotisnioj, proverlioj), LClI\'CII,
Esperanto 2000, IS13N 90-71205-59-2,414 P .
1999, Röntynen, Erkki, Proverbore - Nia Koniunu Hcrcda]«; Oulu,
1999 (Pli 013700 proverboj el la tuia mondo kolektitaj kaj tradukitaj)
2000, Knlöic, Sergije, Popolai proverbo] (eI 111 regiono Timock a
Krajina), Zajeöaro, 2000 (enestas 657 prov.)

•

7.4 Eseoj en Interreto
.Jerom Vase, "Proverbaro de Zamenhof: vort-provizo pri korpo en komparo kun

franca frazaro"
.!erom Vase, "Proverbaro de Zamenhof: bestoj"
Jerom Vase, "Proverbaro de Zamenhof: paralelaj frazoj" (TTT-ejo Frazeologio

kaj vortstatistiko [http://frazeOI.frce.fr/]

7.5 Presitaj artikoloj
Ricigota listo da interesaj esperantlingvaj eseoj pro proverboj kaj frazeologio
ekaperos en la kvazaülerneja Proverbejo.

Venisfino de tuia latino

Rimarkoj
(I) Vidu ekz-e Taylor A., The Proverb, 1931, Cambridge, Mass.
(2) Interesan statistikan esploron pri proverbaj frazstrukturoj vidu en: .Jerolll
Vase, "Proverbaro de Zamenhof: paralelaj Irazoj", en öi-supra bibliografio (7.4).
(3) Vidu, ekzemple:
- KOLKER Boris., Lernolibro de 1(/ lingvo Esperanto. Baza kurso
[ht tpllwww.esperanto.l11v.ru/Lernolibro/UTf8/index.html]
- POPOVIC Bojidar + TRlfUNJAGIC Radmila, Udjbeuik medjunarodnog jezika
esperanto 11 40 lekcija, 1982, Bcogrado
- G13EGLO Koffi, Prenu plu, 1995, Beaiiville, SAT/Laüte
- VAN DAMME Emile, Gramatika All Cnnenipraküki!o, FEL, 1993
(4) La bazan kolekton faris Marke Fabianoviö Zamenhof (patro de Ludoviko
Lazaro), naskita en 183 7a
(5) Vidu en la Interrem pago je adreso [httpv/lps.uniroma.I.it/eins]
(6) Vidu ekzemple la bibliografiojn aperantajn en la reta periodajo De Proverbio
[http://www .deproverbio.com/ J

La interesatoj je kunlaborado en projekto Proverbejo bonvolu kontakt i la aütoron
Maiire La Tone <1ll.latorre@lInirollla3.it>

14 -« IPR 00/4

Mi batalis 1(/ bOIl(1/1 batalon, mifinis 1(/ kuradon, 111 i gardis 1(/[idon..
I!. Tinioteo 4.7.

lJle1lJ01·e :JI
ßAllCSA Y ZSUZSi\

Post plurntonata, nekuracebla
nuilsano, 1029-(//1 dc septembro 2000,

eil Bndcrpcsto forpasis kol egino
BARCSAY ZSIlZS(/ .

Ni funebras pedagogon, kiu
estis pedagcgo ne nur laüprofesie, sed
en la tuta personeco. Per sia tu ta vivo si
instruis: gelernantojn, kursanojn - kaj
nin, öirkaüvivantojn, kunlaborantojn.
Si instruis al ni per propra ekzemplo,
kiel labori, organizi - kaj kiel zorgi pri
nliaj, kiel rimark i ke iu bezonas nian
helpon, kiel liavi Ionon por okupigi pri
alies problerno.

Ni ricevis ekzemplon, kiel esti
Iorta cn strebado - kaj kicl akcepti la
destinon; kiel esti obstine aktiva - kaj
kiel eedi al la volo de la plej Potenea.

Si havis tre klarajn vivprincipojn,
kaj same klarajn principojn por sia
laboro. Si pleutempe laboris eil mezler-
nejo (dum 30 jaroj en la samal),
instruinte koineuce Ja rusan lingvon kaj
la hungaran, poste si igis bibliote-
kistino. Ekde 1971 si okupigis pri
Esperanto.Si edukis siau filinon denaska esperantistino.

Ln plej vasta kampo de sia enlanda agado estis la prizorgo de la lerneja
instruado, la egalrajtigo de Esperanto kun Ja aliaj instruataj lingvoj. Si sukeesis
atingi, ke Esperanto restu instruebla je öiu nivelo, giaj lernantojhavu samajn
eblojn kiel la aliaj öe konkursoj kaj abiturientigo. Tial si akceptis diversajn
funkeiojn en stataj institutoj. Si multon faris por la formado kaj perfektigo de
instruisto] (metodikaj kursoj ce Ilungara Esperanto-Asoeie. helpo al pedagogiaj
altlernejoj por fondi aü vivteni Esperanto-Iakon, la inieiado kaj organizado de
Pedagogiaj Tagoj en Budapesto). Majstra en la konceptado de prcgramoj kaj en
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la gvidado de diskutoj, la nivclon de tiu] Iakkunvenoj si influis ankaii pcr clsturc
bona lingvouzo, kaj ckzcmplodonaj prelegoj kaj prezentoj. Sia graudn merito
estas la kunligo de porinstruistaj kaj porlernantaj programoj, danke al kio la
pedagogiaj trejnadoj proponis liugvan praktikadon kaj amikau kuncstadon al ninj
lemantoj, kaj al la instruistoj vivajn pedagogiajn situaciojn. Cillaüllina "llIklo;'
estis redakti kaj scndi cirkuleron al la gekolegoj. La Iama slipar-adi csaro cnhavis
ec 600 adrcsojn en la glora tcmpo. Si respondis la letcrojn de gckolcgoj, viziris
ilian lernejon, prclcgis, instruis la lingvon kaj metodikon.

Ankaf iutcruaciskalc si klopodis disvasiigi la "hungarau moclclon" gvidantc
merodikajn kursojn, iniciatinle kaj kunorganizinre luternaciajn Mctodikajn
Seniinariojn cn Mcza Eüropo. En la cstraro dc ILEI samc si cklaboris por
lernantoj kaj Iondis por ili la I.n. Ginmazion. La tre konscie akceptitaj taskoj do
ege multis. Si tion plcnumis, tiom, k iom la malsano cbligis tion. 10m post iom si
disdonacis ilin inter ni, pluraj kunlaborautoj dum multaj jnroj. Ja si havis ankaü
la talenton labori en teamo kaj csti la cstro tiel, ke oni sentu sin apudc cgalrajia,
oni kuragu iniciati, kapablu labori mcmstare kaj respondece.

Ni funebras la fizikan, korpan malapcron de kolegino, amikino. En la
memoro ni gardas siajn ridcton, vocou, movojn. Kaj ccfc ni g;lIdu tiun Ilamon,
k iun si bcredigis al ni.

ZSIIZSlI Bnrcsay-rnaldekstrc - kun "'1/,.1(/ 1<:01·I/C.I' clum Pcdagogiu] li/goj ('/I I YYY
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It'akabiog.-afio de ßAllCSA Y ZSllzsa
Si esperantistigis en 1971. Si finstudis Esperauton en Ja Esperanto Iako de
Universitato ELTE, en Budepesto.
1975-1987. Si gvidis la lernejan sekciou de la lnstrua Komisiono de l lungara
Esperanto-Asoeie (lIEA).
1987-1990. Si estis vicprezidanto pri instruado kaj ekzamenoj de lIEI\.
Ekde 1982 si estis nomumita landa inspektoro de In I luugara Eduka Ministerio,
ekde 1988 lauda konsilanto pri metodolcgio de Esperanto en Landa Pedagogia
Instituto. Ekele 1987 si estis eksperto pri Esperanto en la Iremdlingva kolegio de
Landa Pedagogia lnstituto. Ekde 1988 si instruis metodologion de Esperanto en
la öeestaj, malceestaj kaj postuniversitataj kursoj de ELTE. Dum preskaii dek
jaroj si estis sekciestro de ILEI en Ilungario, gis 1985.

Skema vicigo de siaj aktivecoj:
• si zorgis pri tio, ke Esperanto estu kaj restu instruebla je öiu nivelo de la

hungara lerneja sisterno (ekde Ja bazlernejo gis la universitato, eö
postun iversiiatgrade)

• kunlaboris en la verkado de la instruprogramoj de diversaj instruformoj
• ellaboris la postulojn kaj gvidilon por la abiturienta ekznmeno, öiujare si

verkis la testfoliojn
• dU1l1 du jardekoj si organizis la öiujarajn statajn lernejajn konkursojn por

bazleruejanoj, preparis la taskojn kaj gvidilojn, membris en jurioj
• organizis internaciajn tendarojn por lernejanoj
• mem gvidis multajn lingvo-kursojn al öiuaguloj, en- kaj eksterlande
• gvidis kaj organizis la kunlaboron de gekolegoj el 8 landojpor prepan

metodikan videobenden por instruantoj, prijugis kaj korektis plurajn
eldonajojn, verkis fakajn informmaterialojn ekz. por la Kultura Kornisiono
de la Ilungara Parlamento

• regule inforrnis la hungarajn gekolegojn pri aktualajoj, si kolektis informojn
pri la instruado kaj publikigis statistikon pri gi

• öiujare si kunorganizis Pedagogiajn Tagojn (öi-jare Ja 15-ajn), t.e.
lingvopedagogian semajnfinon por hungaroj, sed orte kun internaein
partoprenantaro Si gvidis metodikajn seminariojn en lIungario dum pluraj
jaroj, sed ankaü eksterlande (Finnlando, Bulgarin)

• iniciatis, orgaruzrs pedagogiajn, metodikajn kunvenojn (ekzemple
Iuternaciajn Metodikajn Seminariojn por ligi instruistojn de la tiamaj
socialismaj landoj), si prelegis pri diversaj Iakaj temoj

• estrarano pri instruado de ILEI en 1991-92, poste estrara komisiito gis 1998
• iuiciatis kaj organizis Girnnazion de ll.El-Konferencoj ekele 1992.

Kovacs M(/,.Io
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Jean Berbaum
Le.-ni knj inst.-ui

Kion uni scias pri la Icrnado
kaj kiel ehlas hel pi la Icrnanton por plihonigi lian leruuiradun

[Prelego prezentita la J7-illI de [ulio 2000, ('11 [iunca fillg\'(), clun: 10 34-iI

Konfercnco dc !LU, tnulukita d c G. Riste.]

A -l\lcmorigo dc rczultoj rilatc la lernadon

1 - Mensa] reprczentadoj kiel kunesprimo.

Nia öeesto en la moudo esprirnigas per la mensaj reprezentadoj, kiujn ni Iaras pri
gi. Ekele nia naskigo (kaj eö jam autaiie), ni ellaboras iorn-post-iome, precipe per
nekonscia maniero, reprczentadojn (bildojn) pri nia öirkaüajo. Nia agado,
konscia aü refleksa, dependas de tiuj reprezentadoj alt modeloj de la realeco.
Lerni signifas evouligi nian reprezeutadon de la mondo ekde informoj, kiujn ni
ricevis de antaiiaj bazoj, kiujn ni nun posedas. t. e. ekde reprezentadoj, kiujn ni
jam ellaboris. Lerni korespendas al agado por transforrni reprezentndojn. Oni
komprenas, ke en tiuj kondiöoj, lernado povas esti nur rezulto de la aktivado dc
la lernanto l11el11,t. e. de lia implikigo en situacion de informado aü aktivado, al
kiu li frontigas.

2 -l\Ialsamaj formoj dc rcprczentado.

La konstruitaj reprezentadoj povas csti pli malpli trafaj, t. e. permesi nü nc novnn
postau akiradon, Oni povas paroli pri reprezentadoj nur "kopiautaj" aü
reprezentadoj "produktantaj" (kreautaj). (Ekz. en lernado de lingvo kopiantu
reprezentado: tipa Irazo pcrmcsas nur ripeti donitan frazon, dum produktantu
reprezeutado - forme de sintaksaj elemcutoj - perl11esas konstrui novajn Irazoju).
Mensa] reprezentadoj povas havi vidan naturon (oni revidas "en sia kapo" la
bilden de la realeco) all aüdan (oni reaiidas "en sia kapo" la informojn, kiuj
priskribas rcalecon) aü enten i kune viditajn elementojn kaj aüditajn elcmentojn.
Tiam oni parolas pri miksaj reprezentadoj.
Allflanke la reprezentadoj povas enten i informojn nur mensecajn aü ank aii
(lfektajn bj kondutajn. Ln naturo de la reprezentadoj ellaboralaj f(lre de la
lenwnto pnrte dependas de Irt riccvitaj informoj (de Irt partoprenata instruo), sed
anbü de la konstruaktivado de la reprezentadoj fnre de Irt lernnnto mem. Tiel, tiu
konstruado POV(lS, sur l11cnseca nivelo, konsideri nur la faktojn - (lÜ kune - la
rilatojn kaj Irt sencoll.
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3 - La divcrsaj mensaj aktivadoj de reprczeutadkoustruo

Koustruo de rcprezeniado uzas la tuten de In persono, t. e. ties dimensiojn
mensecajn, afektajn kaj kondutajn, sed ankaii la Iizikau kaj psikologian staton.
Oni povas diri, ke tiuj aktivadoj korespendas al plenumo de funkcioj. Ni kunigas
ci tic la funkciojn, kiujn la multaj observoj, de ni faritaj, kaj la atestoj de ni
kolcktiraj, fine kondukis nin ilin konsideri. La konsideritaj funkeioj por
malimplici In implicadon de la lernanto sur la menseca nivelo estns jenaj:
- 1;1 ak iro dc la donitajoj - tcmas pri aüskulti, legi kaj elckti la informojn;
- la kornprcuo - gi cstas la mensa rckonstruo dc la ak iritaj donitajoj, kio
korcspondas al konstruo de 1<1 rcprczcntado, pri kill jam temis supre;
-- la mcmcrigo - gi korespendas al "integrado" dc la cllaborita mensa bilde kaj al
la ebleco dc tics elvokado.

Ln konsideritnj funkeioj, kiuj esprituns la implicadon - la neseninteresigon de la
leruanlo sur la afckta nivelo - korespendas al disvolvigo de sintenoj rilate al la
elcmentoj de la lernosituacio vastsence (leruauta sistemo): por ke estu lerne,
necesas, ke In lcmanto disvolvu sintenon favorau rilate al si mern (memfido, fido
pri sia sukceskapablo aü pozitiva bildo de si mein), pozitivan sintenon rilate al la
aliaj kaj al la instruanto, al In lernado, memsangigo kaj al la lernoobjektoj. Tiuj
sintenoj dcpendas de la valorsistcmo de la lernanto, de liaj elcktoj. lli esprimigas
pcr la motivado.

La funkcioj konsideritaj por rnalimplici la implicadon sur la konduta nivelo estas
ci tie jenaj:

elekto de lernoceloj - gi korespendas al malimplicado de la seröata nova
seio, dc nova konduto, kiun In lernnute volas ak iri;
elekto de lernosituacioj - ili estas 1<1 situacioj, tra kiuj la lernanto taksas
povi alillgi siajn celojn (legi, aiiskulti, observi .... );
distanco-preuo aii lcrnoregulado pcr taksado de la akiritnj rezultoj, de la
adoptita] lcrnokoudutoj.

Sm la fizika nivelo la konsidcrita funkcio korespendas al konservado de
koutcntiga Iizikn kaj mensa Ircscco.

Tial ni alvenas al la privilcgio de la ok precipaj funkcioj por malimplicndi tion,
kio estas la konstruaktivadoj de reprezentado, t. e. la aktivadoj illtervenantaj en
lemo: akiro dc la donitajoj, komprcllo, !IIelllorigo, disvolvigo de sintelloj, elekto
de celoj, elekto de siluaeioj, distanco-preno, konservado de fizika kaj !IIensa
rrescco.
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~ - Pllbonigo de la propra lcrnumaniero.
Gi pasas tra plibonigo de la reprezentado (pasado de kopianta reprezentado nl
produktanta); diversigo de ja reprezentado (ne nur vida, sed ankaü nüda aü
miksa); pliriöigo de la reprezentado (konsidero de la tuenein dimensio, se~1ankaü
afekta kaj konduta). Oni povas paroli pri seröado de efika reprezentado, de trafa
modelo de realeco. Tiu pi ibonigo necesigas ekkonscion pri la propm
lernomaniero, I. e. ekkonscio pri la propm mauiero uzi In Iunkciojn, k iuj
supozeble sukcesas al la lernado. Tio versajne estas malimplico pri propra
lernomaniero, do akiro de necesaj observiloj kaj priskibiloj.

ß - Konsekvencoj por instruado. Kiel oni povas konkrete kuntrtbui al
plibonigo de la lernomanlero de la lcruanto?

1 - Vidpunkto pri instruado.
Se leruado estas konstrui reprezentadon, helpi al pli bona lerno - tio ja estas
"instrui" - gi korespendas al hel po por pli bone konstrui reprezentadon, I. e.
konstrui pli trafan reprezentadon. Tio öefe estas farata per pli konscia e1laboro de
ja reprezentado, per ekkonscio de In proprä lernomaniero.
Plibonigi la trafecon de la reprezentado estas Iarata öefe per informoj, kiujn
alportas la instruanto. La celo de Iia raporte estas permesi al la rcprczeniado
farigi produktantu kaj ne kopianta, esti pli diversigita kaj pli riöa (vidu A. 4.
supre). Sed tio povas efektivigi nur, se la lernanto estas helpata por konstrui
reprezentadon per pli konscia maniero. Tio implicas, ke la instruanto konsideras
en sia raporte la funkciojn, kiujn implikas la konstruo c\e reprezentado (vidu A.
3.). 00, necesas alporti, tra la instruplauo, krom infonnoj pri la enhavo,
informon, kiu konsideras, kaj kiu malimplicas In seröitajn celojn, kiu enknlkulas
la antaüajn konojn de la lernanto, kiuj faciligas komprenon kaj memorigon. Tiu
infonno devas same enkalkuli la privilegiitajn situaciojn de ja leruanto (aü
aktivadformojn, kiujn li preferas), la korespondantajn interesojn kaj kondutojn.
Gi devas ebligi la disianco-prenon kaj permesi bonan fizikan kaj mensan
Iresecon, Tiel vivigi la funkciojn, kiuj In lernadon konsistigas unuaetape al helpo
por ekkonscio pri kio oni povas lerni.

Dua etapo de tiu ekkonsciigo estas nwlilllplicado de tiuj funkcioj, ciam enkadre
de la rnporto de la instruanto, rilate kun In ektrnktita enhavo aü lernoobjekto. üni
povas tiucele same enkonduki momentojn de malimplicndo en formo de
grupdiskuto pri temoj, kiuj lIlalkovras, kio estas lerni (ekz: Kio estas In
lernocelo? Kiel memorigi?). Tiuj samaj momentoj povas okazigi ekpraktikon de
la funkcio, (tria etapo), kies naturon knj eblajn formojn oni lIlalkovris, enknc\re
de aparta lernado.
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2 - Kunkret a] helpo] por la iustruanto kuj 101 lcruunto.
~:OI:konkrete hclpi instruantojn, por rcaligi tiujn ctapojn, n i proponis (cn la verko

UC\"Clllppcr la capacitc dnpprcndrc" - Disvolvi la lcrnokapablon - Eid. E.S.fo.)
tcmai on ck.t,akteblall kun lcrunntoj, por kc ili malkovru, kio cstas ler no (vidu la
lcr nofunkciojn] Por öiu cl Atiuj . temoj oni sugcstas aktivadfor mojn, kiuj
komprcncblc dopendas dc la ago kaj dc 1<1nivclo dc 1<1lcruanto].

l'or pcnnesi al liccanoj, studcntoj aü formadig<1ntaj udoltoj malkovri por si mem
uon, k io cstas la lernofunkcioj, ni verkis libron, kiu kondukas ilin al analizo dc In
propra lemOln;1~licro~tr;1 :kze,~coj kaj obscrvoj ("Pour mieux apprcndre" - Por pli
bonc lcmi. - Lid. I:.S.I'.). Favorc al lcrnantoj dc mezlernejoj, k unlabore kun
Bet uard Wloch, mezlerueja instruisto, ni kunigis, cn nktivadkajcro, ekzercojn kaj
oricntadojn por plibonigi ilian lernomanicron ("Je sais mieux comment
npprcudrc" - Mi scias pli bonc kicllcmi - Eid. De Boeck).

Favore a] divcrsnivcl.;1j ICI~1;1nt~jaü adoltoj, kiuj dcziras dedici multe da ternpo al
~lIIpenso pl.1 Iunkcioj, kiuj gvidas al la lerne, ni efektivigis sintezon de tio, kio
sajnas al AIIIscicnda por u anspasi la malfacilnjojn rcnkontatnjn, kiam oni volas
lct ni. 1\1 ciu el la ok fuukcioj el kiuj ni reduktis la lernen (vidu In IaSt;111alineon
dc 1\: 3), ni korcspondigis .kvar .1:lOponojn, kiuj pcrmesas prilabori tiujn
funkciojn. L<I 32 propozlel0.J ticl nk iritaj estas konscic prczentitaj sur 32 slipoj,
k iuj cbligas annliz: 1;1 ler nomanicron kaj bouigadon dc la praktiko. Tiu sliparo
povas csu uzata antaii, dum all post la leruado. Uznotico, kiu gin akompanas,
su~csta~ Iounojn dc kolcktiva nIl iudividua uzado. (Dis\'cndndo cle la shparo:
:1(/ON1:- Conseil ctfortuution - 43, I/IC i'olnev, FR-49(J(J() Ange/·.I}

C - Celcco dc pripenso pri lernu
Konkludc, oni povas cmfazi la fakton, kc pripcnso pri lerne, enkondukita favore
al la lcrnantoj eukadre mem de instruo kaj rilate kun la cktraktita lern-euhavo
koudukas ilin scnti sin respondccnj pri sia lerne, scd samtcmpe donas al ili
konkrctajn rimcdojn por plcnumi tiun rcspondceon. AI lli s<1jn<lsneeesc tiucele
kUI~i~i en eiu instruo In akilo.n I ilatan al la ellhavo kun aldol;o pri lemo\:ojiro, I.
c. I ",ltC al la lIlanlero kOIlStll1l efikall reprezent;1don dc la ektraktita enh"vo.

IJil/g/"II[;lI nl/{u de /u iII/{O/"O

.I~an Bel b;lUIl1 (FR-24600 La CI;1stre) cst<1S IH1I1 "elllcritus"-a profesoro de
I:dlll~sclclleoj ec 1;1 Ulliversitato dc Soei<1j Scicncoj CII Grelloble; estinte
~~ ~:SK?-cksPAcl to por St<1ligi. Superall l'orillstluist<1n Lelllejoll bj IllStitutoll de
I ~d'lgo.gla ~elcrako eil I\bldJall (Ebura 13oldo) de 1%2 gis 1971, li illstruis
~~I.\lk~elcllcoJ~1.Cll la llll~\'ersitatoj dc Nallcy gis 1983, knj cle Grcnoble gis 1993.
- '.I 1.1boloJ kn.l pllbllka,o, tCI11;1SJlr! Icrno knJ 1I1struo.
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Interkultura julio en Jugoslavio
kun impresoj de eksterlandaj gastoj

La projekte Interkulturo, krom sia öefflua programo, inspiris plurajn aliajn
agadojn kiuj levas la prestigon de la internacia lingvo ckster la Esperanto-
komunumo. Tiaj estis aukaü du arangoj sub la nomo de Interkulturo okazintaj
lastjulie en .Iugoslavio.
luternacia Esperanto-Lernejo "Interkulturo'', Kopaonik 2000.07.01-09, organizita
kun la öefcelo subteni kaj plivastigi la projekton luterkulturo, realigis kiel unu el
50 projektoj de 30 junularaj organizoj en la kadro de "Sorneraj programoj de
sociaj junularaj organizoj 2000" de la Minisierio pOl' Junularo kaj Sporto de
Respubliko Serbio. En kursoj A (Tendara] lago) !) kaj I3 (TclIdara) lagoj 11)
partoprenis 3 instruantoj kaj 32 kursanoj el Serbio (Jugoslavio), Rumanio,
Makedonio kaj Respubliko Srpska (I3osnio kaj l lercegovino). Kroma programo
konsistis el sportaj kaj kvizaj konkuroj, retvizitoj al Kvazaülernejo "Tibor
Sekelj" kun provoj kontakti malöeestajn interkulturnnojn, redaktado de
murgazeto kaj lerneja bulteno, ekskursoj, tendarfajro. En la lastaj du tagoj la
lernejon vizitis Maiire La Torre, prezidanto de ILEI, kaj Borisa Milicevic,
direktoro de Esperanto-Institute Beograd, kiuj interalle partoprenis en la
ekzamenkomisionoj. Reprezeutantoj de gejunulaj Ii-organizoj el kvar balkanaj
landoj en la lernejo okazigis ankaü unutagan Balkanan Junularan Konferencon
(Ba.lK) kiu öiujare okazas en alia balkana lande.

lntemacia Semina rio Interkulture kun Somera Esperanto-Lernejo, Cacak
2000.07.09-14, estis dediöita unuavice al klasanoj kaj instruantoj en jam
ekzistantaj klasoj en la projekte Interkulturo, sed ankaii al ciuj aliaj kiuj
interesigas pri interkultura aplikado de Esperanto. Kun gastoj el ltalio, Rumanio,
Bulgario kaj Respubliko Srpska de Bkll, gi havis internacian kaj interkulmrau
etoson. Pro varia kaj abunda seminaria programo la öeestantaj instruistoj ne
povis tutan sian tempon dediöi al la paralele okazanta sornera esperauto-lernejo.
Tiel novaj junaj instruistoj ekhavis sancon, uzis gin kaj renkontigis sep novajn
esperantistojn el Rurnanio kaj Bulgario kun la spirito de espcranto kaj
es pe ra 11ti sm o.
La serninaria programo ampleksis plurajn temojn:

• Interkulturo - rezultoj kaj perspektivoj
• Renkonto kun poeto Ranko Simovi6 - porinfana poezlO en lingvo-

instruado
• La vojagoj inter kulturoj: Tibor Sekelj
• Proverbejo: eduka kaj interkultura graveco de proverboj
• Esperantaj pupteatro, filmoj kaj muziko
• Naciaj kulturoj de la partoprenantoj.
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Maiire La Torre prezcniis Kl.i-an version de la pagaro de Kvazaülernejo "Ti bor
Sekelj" kaj Iaris enkondukan prelegon pri la celoj, gisnuna realigo kaj pluaj
planoj de la projekto. La öeestnntaj instruantoj prezentis agaden de siaj klasoj.
Stil baze de tiuj komunikoj, konsiderante la bilden kiun donas la pagaro "Ti bor
Sekelj" kaj aliajn informojn kiuj konceruas la projekton, oni povas generale
konkludi, ke la projekte en iuj aspektoj disvastigis super la unue projektitaj celoj
kaj, aliflanke, ke gi lauras en kelkaj konkretaj realigoj. Gi meritas plenau
subtenon kaj bezonas novajn plenumantojn, materinn subtenon kaj novan planen
por plua realigado kaj daürigo post la unue projektita dujara periodo.

Olim la renkonto kun poeto Ranko Simovic estis prezentita lia e donpreta
porinfana poemkolekto "Fojan Tagen" (serbe "Jednoga dana") esperantigita de
Radojica Petrovic. Kun sperto de aütoro de pluraj lerne- kaj legolibroj pri la
serba Iingvo, Ranko Simovic dum la ren konto kun seminarianoj prelegis pri
utiligado de porinfana poezio por solvi fonetikajn problernojn öe la infanoj kaj
por pli Iacila alproprigado de gramatikaj nocioj kaj strukturoj, Aparte interesaj
estis liaj spertoj pri utiligado de lia poezio öe diasporaj serboj por lernigi la
gepatran lingvon al infanoj en fremdlingva kaj frerndkultura medio. Liaj
esperantigitaj versajoj moutrigas aplikeblaj en instruado de esperanto - ekzemple
"Dcnuuuloj frazoj alllall IJ!t,,·O" amuze lernigas kolerativajn demandovortojn.
Dume, la "Suuelira virkok o" estas siaspeca metafoto de interkultura tutglobismo.
La seminario kompreueble dediöis apartan tempon al Tibor Sekelj, kies nomon la
projekto alpreuis por sia reta komunikejo omagante tiel lian senlacan studadon
kaj proksimigadou de civilize kaj geografie malproksimaj kulturoj. Enkonduke
prelegis Ljubomir Tri Ionöovsk i pri biografio de Sekelj kaj liaj ligoj kun
"Litcratura Foiro", Borisa Milicevic prezentis bibliografion de originale kaj
tradukita verkaro de Tibor Sekelj.
Olim la vespere dediöiia al esperanta kulturo Ljubomir Trifonöovski prelegis pri
pupteatro generale kaj aparte pri esperaum pupteatro. Dum liberaj horoj la
seminarianoj povis spekti kvar esperantajn video-Iilmojn kaj aüskulti
esperantistajn muzikgrupojn.
La tempon antaüviditan por prezentado de naciaj kulturoj plenigis du prelegoj,
du ekskursoj kaj vesperoj en kafejo aü diskmuzika dancejo. Florica Popa prelegis
pri la rumana poeto Eminesen kaj Jadrauka M iric prezentis agaden de la klasoj
de lnterkulturo en Zajeöar (orienta Serbio) kaj kulturhistoriajn trajtojn de tiu
regiono.
Posltagmeza promeno tra Cacak kaj vizito al giaj muzeoj kaj gillerioj konigis al
la gastoj la klilturon kaj historiajn trajtojn de ci tiu urbo, ekele la stonepokaj
elfosajoj gis la aktuala vivo kun videblaj spuroj kaj inOuoj de diversaj civilizoj
kaj kulturoj, inkluzive la restajojn de la pasintjara aerataka detruado de
.Jugoslavio. La promeno finigis en kafejo kun tradicia nlllziko aü, pOl' aliaj satoj,
en c1iskmuzika d;111cejo.
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Tunaga ekskurso gvidis buse, picde kaj Ilosc al Ja 985 metrojn alta moutopiuto
de Ovcar kaj al kvar cl dck mezcpokaj monnkejoj en In tiel uomata Scrba sanktn
montarn ambaiibordc dc Ja rivcro Zapadna Morava (Okcidcnta Moravo) cn In
Ovöar-Kablara interkrutejo, kiuj cstis gardejoj kaj mem funtoj de la SCIba kulturo
dum certa periodo de la turka rcgadu kaj aüstro-turka militado sur la tcriturio dc
Serbio.

rro.ver~oj estas aparta te mo en Ja rubriko "Lingvo" de In planitaj intcrkulturaj
esploroj en K vaznülcmcjo "Ti bor Sekel]", el kiu jam kreskas aparta subprojckto
nomata Provcrbejo, dedicitn al intcrkultura kaj cduka valoro dc la provcrboj.
Tiutemn diskuto komcncigis cn In rctaj diskutejoj E-INS kaj SEKEU-INS k;lj
altins atenton de pluraj listanoj. En Ja seminario Cll Cncak ci tiu tc mo hnvis t,:i
enkondukajn prelegojn. Rndo~nn Marinkovic, jurual isio kaj VCIk isto cl Cacak,
neesperantisto sed subtcnanto dc esperanto, ilustris intcrkulturccon de In popolaj
sngo kaj spirito per kclkaj ckzemploj de lokaj kutimoj kaj tradiciaj ritoj Irovcblaj
ankaii ce aliaj slavaj kaj neslavaj popoloj, iuj eö cn Suduno. U~risa Miliccvi~
prezentis klasifikon de provcrboj cn kvar specojn kaj analizis uzadon de
esperantigitaj proverboj eil lernolibroj de Esperanto kaj aliaj esperantaj libroj
eldonitaj en Jugoslavio. .
Maiiro Ln Torre eksplikis planatan Iunkciadon de Proverbejo. Gi estas aplikcbla
öc Ja klasoj de lnterkulturo kiuj elektis aii elektos ci tiun csplortcmon. Esperanto
kaj Ja zamenhofa E-proverbaro havos pivotan rolon por proverbaj ekvivalcntoj el
diversaj lingvoj kaj kulturoj.

Ln serninarioj eil Kopaonik kaj Cacak havis atentindan median rcehon. Krom la
financa subteno por nmbaii flanke de Ministerio pri Junularo kaj Sporte de
Respubliko Serbio, In F-renkontigo Cll Cncnk aparte altins organizan kaj
IlInt:rinll helpon dc In Urba Biblioteko, Dome de Kulture kaj Turisma Organizo
de Cacak, La tutan nmngon, ciun giall progrmneron, sekvis tri lükrlj tcleviduj,
sell!ajnn gneto krlj du rndioslncioj, per ciutngnj informo.j, intervjuoj kun Ja
parloprellnntoj, gis c1uonllOra Iclevida krlj kvaronpngn gnzeln rnpo.rtoj. Kclkrljn
lagojn poste nnkaü la centm televido de Serbiü faris trilllinutan intervjuon kun
junnj partoprenintoj de In renkontigoj en Kopnünik krlj Cncak.

lmprcsoj dc ckstcrlandaj gastoj CIlKopaollik

Cristial/, 23-jaf'(/ st1ldentv el Till1i.~oam, R1IlI1al/io:
En .Iugoslnviü llIi estas la ununn fojon kaj gis nun Illi Iwvas nur bclajn illlprcsojn.
AI mi pleje plncns la natmü kaj In hüllloj. Espernnlun Illi lernns ckdc unu jnru krlj
ses,monntoj. Mi üpinins kc ci lie Ja kmsu 13 estas tre bona. Püst Kopaunik Illi irüs
nl Cacnk, krlj Illi tre gojns, br llIi ckko.nos ankaü tiun urbon.
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Se!}(/slitll/, 24-jara studento 1.'1Tirnis oaro, R1I1I1t1l/io:
Esperauton mi lernas jam ekde kvar jaroj. Mi eklernis gin öar mi cstis vojagonta
en l lungarujon kaj mi ne sciis la hungarnn kaj dum la mallonga tempo, kiun mi
liavis, mi povis plcj facile kaj plej rapide lerni gin kiel internaciau lingvon. Mi
estas vegetcrano, mi tre satas la naturon kaj bestojn. "Interkulturo" plaöas al mi
cnr cbligas bele cllerni Espcranton, interkonatigi kun diversaj homoj kaj ekkoni
ilian kulturon. Nun mi estas unuafojc cn Jugoslavio, gi estas Ire interesa lando.

Ovidiu, 21 -jara studento pri ckologio:
La unuan fojon mi estas en Jugoslavio. Mi ne timis veni en Jugoslavion,
kontraüe - mi ~cnpncience atendis Ja alvenon. En Kopaonik al mi pleje plaöas In
interamikigo. Ci tiu estas mia unua reukontigo kun Esperanto kaj mi eklernis gin
car mi satas iingvojn. En la Esperanto-Iernejo al mi plejc placas Ja maniero, kiel
la instruantoj instruas. Ankaü la kursanoj estas tre kamarademaj. Ankaii la amuza
progmmo post la lecionoj estas interesa. La hieraüaj tradiciaj sportludoj Ire placis
al tni öar estis justc ludataj.

~f'(/nktl, l Z-jar« gininazianino cl Respubliko Serba (Bosnio kaj l lercegovino}:
Ci tio ue estas mia unua vizito al Serbio (Jugoslavio). Esperauton mi lernas ekele
unu jaro. La instruado ci tic plaöas al mi öar Ja prügral\lO bone realigas, Plaöas al
mi la instrumercdo kaj la amik igo. Pasiutjare mi cstis cn simila lernejo en Tesliö,
poste CII csperantistu renkoutigo eu Pale, kie mi vivas, poste ankaü en Cacak
komence dc la jaro. Mi ne püvas dccidi kiu el la renkontigoj estas In plej bona.

Ncvcna, 17-jtlf'(/ gi ninazia uino el Respubliko Serba (Bosuio ka] l Iercegovino}:
Esperauton mi cklernis antau unu jaro. Mi opinias ke Ja studprogramo ci tie estas
bona, cio estas bona krcm In nutrado. Eu öi-speca Esperanto-Iernejo rni
pat tuprel~is pasintjare en Tcsliö kaj mi partoprenis en esperantistaj renkontigoj en
Palc kaj Cacnk antnü kclkaj monato.j.

Snejtll/tI, 28-jaf'(/ dil)loll1ito pri 1(/ lI1akedUlICI beletru kaj stlldelltillo de la itala
lillgl'U:
lVIi venns el Skupje, Makedüniü. Mi oficns en la Infana AlIlbnsadejo "Medjnsi".
Espcrnnton lIli lemas jalll ekde du jaroj. La unuan fojon Illi partoprenas en silllila
nmngo. Ekde la jarü 1991 gis nun 111 i ne estis en JugüsJavio kaj tial lIli
senpncience atendis ci tiun renküntigon, kiu tre plncas al lIli. La mnikaro estas
agmbln. Ankaü In lecionoj estas plncaj, Illi estas küntenta pri In progmlllo.

Kun In eksterlandaj gastüj plurlingve interparolis redakcianoj de Ja somerlerneja
bllltcno: Marija Kis, Valentina Djordjevic, Zlatku Djordjevic, Vericn Vuksa-
Ilovic.

Radojica Petrapi!:, < radfl@ptt.l'lI>
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Albanio
Zef Luig] Mjcda (1921-2()()()

La 5-an de oktobro forpasis Zef Luigj Mjeda, eminenta esperantisto de Albanio,
l lonora membro de UEA. S-ro Zef - pro grava malsano - ekde kelkaj jaroj jarn
kusis enl ite.
Li naskigis kaj vivis en urbo Shkoder. Post la finigo de la studoj en frauciskann
liceo, Zef komeneis instruistan laboron, sec! la tiama ateista regimo devigis lin
labori kiel lignajisto. Li ekamis Esperauton en 1958 danke al la tiama Vjetnama
ambasadoro en Albanie. Zef kornerreis grandan laboron, kompilante granelau
Albana-Itala-Esperantan vortaron kun 45mil vortoj, kaj li tradukis Esperauten
plurajn albanajn literaturajojn. 20 jaroj da senlaca laboro inter malfacilaj
laborkondiöoj rezultigis aron da manuskriptoj, kiuj - pro manko de mono -
tarnen restis en tirkesto. En 1993, en 1000 ekzempleroj, tarnen aperis lernol ibro
de li, kun duvoja vortaro. Gi ne plu estas aöetebla en vendejoj.
Zef klopodis instrui Esperauton unue al la farnilianoj, poste al geleruantoj kaj
fine, pere de Radio Shkodra. La nova regimo honorigis lin per la alta titolo
.Popola lnstruisto". Lia forpaso malgojigis ankaü liajn eksterlandajn amikojn.
Per lia morto la albana ILEI-sekcio kaj AEL perdis unu el la piouiraj mcmbroj.

ßan/II)"/ Selimi

Britio
Rubcna ccrcmonio

En Barlaston. Britio, festis en aügusto pli 01 30 esperantistoj 40 jarojn da
Esperanto-somerlernejoj. Dum jubilea semajnfiuo, okazinta tuj post la kutima
somerlernejo, esperantistoj el ses nacioj, kvin lingvo-grupoj kaj du kontincntoj
aiiskultis prelegaron pri Esperanto-socio, -movado kaj -kulturo.
Prelegis i.a. Marjorie Boulton (llistorio de Barlaston-aj somerlernejoj) kaj .lohn
Wells (Esperanto kaj interreto). Kaj Boulton kaj Wells instru is dum In unua stngo
en 1960; Beulten respondeeis entute pri 25 el la 40 somerlernejoj.
Kreme prelegis Renato Corsetti (Ln Esperanto-movado antaü la tria jarmilo:
Eüropo kaj Maleüropo), Tim Carr (Tra In stormo' de Kalocsay), Paul Gubbins
(Tradukarto kaj teatro), Anna Löwenstein (Genezo de 'La Stona Urbo'), Erie
MeCanlis (Montagu Christie Butler: 65 jaroj por Esperanto) kaj William
Simcock (lloraee Barks: Profilo de aktivulo).
Laü la organizinto kaj de la somerlernejo kaj de la jubilea sernajnfino, Paul
Gubbins: 'Mi eelis altgradan prelegaron kaj mi atingis altgradan prelegaron. Ne
nur mi sed ankaü kredeble öiu partopreninto ege kontentas. Nun ni antaüguas
pliajn 40 same instigajn, same riöajn somerlernejojn en Barlaston.'

Pali/ GlIbbilIS. <PGllbbillS@CO/l/plIsen·e.co/l/>
[[011/0: re/-info}
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Cinio
• Espcruntu-Instruado CII Shalldollg-Ulli\'crsitato

Ci-semestre jam In 31-nll Iojon ekfunkciis E-kurso en Shandong-Uuiversitatn
kie Liu Xinojun ekde In jaro 1982 instruas nian lingvon. La kurso daüras dum
unu seinestro, du horojn semajne. Ci-semestre pli 01 dudck gestudentoj lernas en
la kurso. Kouicncc s-ro Liu prezcntis la historiun de Esperanto kaj la viven de D-
ro Zarneuhof Li ankü öinigis la libron <ESPERANTO> verkitan de sinjoro
Pierre .JANTON, Iama esperantisto franca, kaj donis tiun libron al la gestudentoj,
do ili sentis ke Esperanto estas vere tre utila por la komunikado inter diversnaciaj
homoj. Instruisto Liu Iaris multajn komparojn inter Esperanto knj la ang!a lingvo
kaj montris al la gcstudentoj, ke Esperanto havas multajn avantagojn por farigi
interkomunikilo en la mondo,
Dum la instruado, s-ro Liu Iaris eksperimentojn por ke la gestudentoj ekposedu
plej eble rapide nian Iingvon. Li uzas In Cseh-inetodon kaj post malmuhe da
tempo la gekursanoj sukcesis ekparoli en Esperanto. Kelkaj stuc!entoj volis
korespondi kun esperantistoj de aliaj landoj. S-ro Liu donis al ili kelkajn adresojn
el la Jarlibro de UEA. lIi skribis al kelkaj landoj, ekzemple al l lispanio, Japanio
kaj ili vere rieevis respondojn. Tio multe interesigis aliajn studentojn. Multaj el
In studentoj lernis In anglan lingvon dum pli 01 dek jaroj, sec! tre malmultaj povas
uzi In anglan lingvon por korespondado. lIi eö ne trovas tiajn eblecojn. Sec!
Esperanto povas helpi ilin trovi amikojn en la mondo, öar esperantistoj estas
genernle Iervoraj, ili volas korespondi kun junaj komeneantoj de Esperanto. Tial
kiam iu inter ni rieevis leteron de alilandaj esperantistoj, ni sentis kune In gojon
kaj volis infouni pri tio la aliulojn.
Propagandi E-on, precipe prezenti In konkretajn ekzemplojn povas konvinki
tiujn, kiuj dubas pri In utileeo de Esperanto. Tial mi volas, ke ni, instruistoj de
Esperanto pli oflc prezentu In konkretan uzadon de Esperanto, Nur tiel, nia E-
instruado povos ricevi pli kaj pli grandajn sukeesojn, cu ne? Xiaojun

Finnlandu
La unuafoja tutmnnda fabclkunkurso

Vcnis 25 verkajctoj el 8 landoj. Unuj estis originale verkitaj, aliaj tradukitaj
hclpe dc plenkreskuloj. Kclkaj estis eil presknü perfcktn Esperanto, aliaj eil
relative modcsta lingvo, scd cillj estis gojignj kaj bonvenaj. Dankinde estas, ke
UEA liveris libropremiojn kaj In aviadfirmao FINNAIR Ilugigis 1II111prerniiton
kun instruistino al la premiofesto eil Taivalkoski, nordfinnlanda kOIllUIILlIIIO.Cnr
samtempc estis disdonitaj In premioj de In tre populara finnlingva Iabelkonkurso
.!nl.n tradicia, In feste Iarigis impona kaj vekis atenton en la landa gazerare. Ln
nuciato organizi In konkurson pruvigis daüriginda. La unuaj premioj de la 3
agogrupoj: l Iajnal MneGill, Iranca iufangrupo el Chntenuroux, litu Leinonen el
Finnlalldo. Partoprenigll vinjn lernantojn en 200 I. Vd. www.taivalkoski.fi/
12antalo-inslitllulli Rai/a P)'lIälii. rai/apy@jYlllykaseji
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Germanio
Purinstrulsta] semlnur!oj CII Cermunio

En Germanie ekis öi-jare la organizado de porinstruistaj scminarioj kurtlabere
kun lEI. Tiuj seminarioj estas diverstipaj kaj prilaboras diversajn temojn, k iuj iel
rilatas al la instruado. Pentekoste okazis la unua arango, gi estis Cseb-seminario
A. DUI11 la dua okazis prelegoj pri gramatiko, interlingvistiko, perccptado kaj
Esperanto-literature de la unua periodo.
Okazos ankoraii seminarioj inter 01-03.12.2000. kaj inter 17-18.02.200 I. Parto-
prenantoj de öi tiuj seminarioj povas liavi internacian ekzamenon de lEI.
PI iaj informoj peteblas de: Esperalllo-Gesellschaji-Siidlwrz, Grubenliagenstr. 8,
DE-3 7412 Herzberg/Harz

EI Eventoj 194, retposta varianto

Hungario
Nova] Evkurso] eil Debrcccn

Mi raportas al vi pri pri la novaj E-kursoj gvidataj de mi mem en Debrecena
Universitato. (Kiel vi scias eble, jarkomence unlligis tri uuiversitatoj kaj kvin
altlernejoj -·krom aliaj institutoj - en Debreceno.)
En TTK (Naturscienca Fakultato) ankaii öi-jare estis komencitnj la du kutimaj E-
kursoj por trapasi t. n. studfiuan ekzamenon (baznivelan). La du kursojn
vizitadas 75 gestudentoj. La estro de 13TK (Filologia Fakultato), kiu plurfoje
antaiie deklaris sian opinion ne tute favoran al Esperanto, invitis min gvidi tri E-
kursojn por trapasi (supozeble nur la skriban) statekzamenon mezgradan. En la
tri kursoj lernas entute 55 gestudentoj de socialaj Iakoj. Kompreueble, 13TK dc
DU akceptos la statekzarnen-diplomon pri Esperanto.
Same tiun de tiuj 18 studentinoj de DOTE (Medicina Universitato - apartenanta
al DU) en la urbo Nyiregyhaza (njir'edjha'za), el kiuj kelkaj celas trapasi unu el
In bazaj statekzarnenoj parola kaj skriba. Aliaj studentinoj strebas trapasi
samrnaniere eil la meza grade statekzamena, dum iuj devos prezenti atestilon pri
ambaü statekzamenoj (parola kaj skriba) de meza grade. Konstateblas do, ke oni
apenaü povas paroli pri egalaj postuloj prilingvaj en Debrecena Universnato.
Tarnen, miaopinie, bela sukceso estas la nombro preskaü 150 de la novaj
gekursanoj. La statekzameno okazos en marto 200 I.

Tibor PAPP, db@wlrax.11II

Kubo
Kompletigo de la Jurrapurto '99 (en IPR 99/2-3)

La sekeio en Kubo laberas ene de KEA (Kuba Esperanto Asoeio). EI la 14
provincoj de Kubo en 7 okazis regulaj kursoj. Funkeils ankaü perkoresponda
kurso, sed kun malmultaj kursanoj. En la öefurbo okazis seminarioj klerigaj kaj
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porinstruistaj. Dum tiuj lastaj oni prezentis moclelleeionojn kaj pridiskutis la
cblecojn plibonigi la lccionojn, uzi instruhelpilojn.
KEA kaj In ll.El-sekcio cclas stimuli la E-instruadon laülonge de In insulo, sed
ili laberas inter malbonaj kondiöoj kaj ili ne havas sufiöe da bonaj materiale].

Imi 111raporte de Maritza Gutien:ez

Pollando
Esperanto por la allgla

En la dua semajno de septembro 2000 en Bielsko-Biala 37 lernantoj (17-jaraj) de
Zeroniski Liceo ekis eksperimenton pri lingvo-orientiga instruado. Celo de In
kurso estis pruvi, ke kono e Esperanto helpas en la lernado de fremdaj lingvoj.
Antall la kurso In liceaj instruistoj de la angla lingvo ekzamene mezuns la kouon
de la angla lingvo en du paralelaj klasoj, el kiuj unu tuj poste partoprenis
tutsemajnan kurson de Esperanto. Simila studsemajno okazos januare, Fine de la
lernojaro, eil junio okazos ekzameno, kiu kontrolos la progreson en In lernado de
la angla lingvo eil ambaü klasoj. Pluraj antaiiaj eksperimentoj faritaj en
Germanie. !talio, Airstrio kaj Siovenio pruvis, ke la grupo kun kono de Esperanto
pli rapide alproprigis Iremdajn lingvojn. Ni esperas ricevi similan rezulton.



La .eksperimenlo estis farata kun la permeso de oficialaj edukaj inslancoj kaj gi
esus konlr.olala de Ja direkcio de la Liceo. La kurso okazis lall la Zagreba
Melodo. Gi estis prov-instruado laü la materialoj kiujn oni planas eldoni
Eldonejo KLEKS.
La kurson gvidis Georgo Handzlik, inlernacie konata E-instruisto kaj kantisto.
La liceanoj partoprenis kvin lecionojn öiutage, sume 25 horojn. La instruado
inkluzivis infonnojn ankaii pri la historio de Esperanto kaj pri la praktikaj
eblecoj de la lntemacia Lingvo . Jam en la dua lago la lernantoj legis kaj Iacile
tradukis la uuuajn öapitrojn el Ja romaneto "Gerda malnperis" de Claude Piron.
La kurso okazis ekster la Liceo, en la sidejo de Eldonejo KLEKS kaj Radio
ßIELSKO. La lernautoj dUIl1 la kurso vizitis nmbaii entreprenojn, kiuj öiutage
uzas Esperauton. Tio donis apartan valoron al la novaj adeploj de nia lingvo.
La kvaran lagon pos I la fino de Ja kurso la lernejon vizitis la vicprezidanto de
Sveda Esperanto Federacio, Beugt Nordlof, kiu dUI11unu horo prelegis Esperaute
pri Svedio. La lernanloj komprenis lin sen tradukisto, kio mirigis la aliajn
lernautojn kaj la direktorinon de In Liceo. Nun la junuloj daürigos la lernadon en
la licea klubo.
La kurso vekis ne-ordinaran inlereson öe jurnalistoj. Aperis pluraj artikoloj pri la
kurso kaj Esperanto en Gazeta Wyborcza - la plej granda taggazeto en Pollande
- kaj tri aliaj gazetoj. La kursanoj estis intcrvjuataj de du lokaj radioj.
La lernantoj seröas samagajn korespondamikojn: Esperanto Klubo, ZeraIIIski
Liceo, PL-43-3,OO Bielsko-Biala, str. Bohaterow /Varsz(/\\')' 20, Pol/alldo

Etzbiet« Biskup,
Instruistino de la Liceo

Raporte pri Interllngvistlka scsio CII Puznan
Inter la 25-29.09 okazis la sekva sesio de la Inlerlingvistikaj Studoj en la Adam
Mickiewicz Universitato en Poznan (Pollando). Kvin novaj studemuloj (unu
brito, unu belgo kaj 3 poloj) aligis al la grupo. Kursoj pri esperanta literaturo
(Lidia Ligeza), pri Komunikado (d-ino Ilona Koutuy), pri Ionetiko (d-ino Ilona
Koutny) kaj pri kulturo (d-ro Zbigniew Galor) konsistigis la progratnon. Zofia
Banet-Fornalowa prezentis In e-an teatran arten kaj Judita Schiller la filmarten.
La sesion kompletigis la kultura programo de Arkones sernajnfine: spektakloj de
Jadwiga Gibczynska, Jerzy Fornalkaj de Studio "P". La partoprenantoj povis
rigardi filmojn esperaute parolantajn posl In enkonduka prelego de .I. Schiller,
aüskulti prelegon de Z. Fornalowa pri sia nova libro "Familie Zamenhof". Ne
rnankis muziko, kantado kaj diskutoj pri la 1'010 de esperanto. Dum la arango la
unuan fojon okazis ankaü du AIS-kursoj enkadre de la 18-a Pola Studsesio
organizita fare de lnternacia Studumo pri Turismo kaj Kulture (Bydgoszcz).

D-rillo J!olla KOIIIII)'. Adalll Mickiell'icz UIIil'eI'silalo,
Miedzychodzka 5, PL-60-371 Pozllall, T/F (sekr.): +48-61-861-85-72
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Sercata: Varba direktantu por "Juna amiko"

Nia lernejuna rcvuo bczotias pli da labotfortoj
por teni sian elstaran lokon eil la niovada gazetaro

Kernaj taskoj
I. Ekkoni la gazeton kaj analizi gian legantaron nunan kaj potencialan.
2. Verki porokazajn varbilojn (kaj ekde sept. 2001 la öiujaran) kaj plan i ilian
dislribuon.
3. Ekkoni la perautojn kaj iliajn bezouojn; liveri al ili varbilojn, konsilojn kaj
apogon.
4. Elckti kelkajn landojn kie plej indes varbi kaj starigi tie kampanjojn.
5. Krci kaj distribui gazetaraju komunikoju al paperaj kaj retaj gazetoj kaj radio-
siacioj.

Pliaj dezirindaj taskoj:
O. !\rigi laksojn, komentojn kaj dczirojn de leganloj kaj instruistoj por gvidi la
rcdakcion.
7. Liveri proponojn evoluigi la hejmpagon de .IA kaj uzi aliajn retajn eblecojn
diskonigi In revuon.
8. Varbi kolektivajn meudojn, anoncojn aü arangojn, kunsendi informilojn de
aliaj organizoj.

La 1I0\'a oficanto ricevos: Adresaron de abonintoj 1996-2000, instruistoj, konataj
esperautaj farnilioj kaj gazetoj. Adresaron de In perantoj (retaj kaj paperaj) en
uzebla Iormo. Analizon de 1<1laülandaj abonciferoj 1992-2000 kaj konsiloj pri
V<11b-strategio. Specimenojn de la revuo kaj de varbiloj uzitaj tra la lastaj jaroj.

Kotupenso por 200 I estos 0, I0 EUR por öiu abonauto pli 01 mil (In SUll10 pOl'
2000.) Dejoro okazu ekde antaühieraii (j<1111por varbojaro 200 I). La varba
direktauto ne devas situi proksime <11la redaktejo, sed retkonekto estas tre
dczirinda. Skribu al la redaktoro aü estarano pri eldonado por peti pliajn
infonnojn <1Üproponi vin, Proponojn akompanu konciza priskribo de la situacio
kaj kapabloj de In kaudidato kaj alvenu gis la jarfino.

Ni seröas ekele nun iun au iujn prela(j) trauspreni In administrajn kaj ekspedajn
laborojn de la revuo, kiu(j) pos I eukonduko, transprenos la iaskojn ekde 2002
(vidu IrR 00/2, p. 11). Ni detaligos tion venontnumere. La ekspedantoj devos
Irovigi apud la presejo (nun Uud<1peslo), la adminislrnnlo ne nepre. La
<1dlllinislranlo povus esti samtempc la varba direklanto. Pri kOl11penso all pOl'
ali<1jinformoj, lurnu vin al la estarano pri eldonado, alivorle... Smg.
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ILEI-bulteno: aperas 365-foje jare!
Jen reta inforrnilo, kiu celas porti fresajn informojn al membroj kaj interesatoj
kaj krorne servi kiel publika arflivejo por niaj bazaj dokumentoj. Vizitu gin
ajntage öe: http://www.esperanto.nu/ileibulteno/index.html
Enliavo je oktobro 2000:

Eduka projekto "Interkulturo" (sinprezento)
Kvazaüa lernejo (laüöambra enhavlisto)

• Kvazaüa lernejo (alfabeta indekso de enhavo)
• "Okulo" - ilustrita lernilo por etuloj (MacGill)

"Instruado sen turmentado - la öefaj principoj de fremdlingvo-
instruado", didaktika helpilo (Melnikov)
Ekzameno pri instrukapablo (malneto de regularo)

• ILEl Fondajoj kaj kasoj
34a lnfana Kongreseto en Zagrebe
33a lnfana Kongreselo en Hadassim

• Statuto kaj regularo c1eILEl
• Statuta indekso alfabeta
• Estraro de ILEl
• Kial Il.El-bulteno? (informas i.a. ktel kontribui erojn al la bulteno)

Prizorganto: smg

28.07 - 04.08.2000, Lovran, Kroatio

(B()//I'O/II skribi prcs-stile. I'CI/1l10 eil EUR.)
Famil ia no mo -
Persona nomo _

Nnskigdato: (tago/monato/jaro) Sekso: viro/-ino

Profesio llobio _
Adreso _
Postkode Urbo _
Lande Tel: _
Fakso: Retadreso: _

Mi p<1g<1Skouferenc-kotizon EUR

Mi kompreuas kaj akceptas la kondicojn prcsitajn en tiu ci aligi!«,

Subski ibo: _

ILEI kontribuis ekzercojn al Pasporto
La usona asocio ELNA en oktobro distribuis al mendintoj la la lrian aTon da
leeionoj de la vidbenda serio Pasporto al la Tuta Mondo. Tio enhavas la
leeionojn 9 gis 12. Kun la bendo iros la jus finverkitaj suplementaj ekzereoj
kontribuitaj de ILEI por la lecionoj 5-8 de la antaüa bendo. En tiuj lecionoj, la
intrigo kaj la gramatiko multe progresas. Leeiono ses prezentas la modalajn
verbojn (volas iri, devas preni ktp.), leciono ok la komparativen (pli, plej) ktp.
Helena rapidas <11la flughaveno por malhelpi, ke Ruselo forflugu hejmen, Flom
estas jugata eil la korturno, Georgo detruas la aiuon de la doktoro, al kiu, cetere,
Karlo enamigas. Naskigas la ideo starigi Esperanto-kafejon, kiu farigas öefterno
en la jus pretigitaj lecionoj. .
La komisiito de ILEI pretigis meze 12 pagojn da ekzercoj por ciu leciono, kiuj,
kune kun la rakontaj kaj gramatikaj resumoj, la vortlistoj kaj respondoj
ampleksas 73 grandformatajn pagojn. Ilustrajojn liveris Gejl Lucas. Tiuj, kiuj
uzas NTSC formaton de video (plej parte la kontinento de Ameriko kaj multe da
Azio), la ekzercojn kaj bendo-kompletojn (kun 1<1ekzercoj kaj scenara teksto)
mendu de ELNA (elna@esperantous<1.org), eüropanoj kaj al iaj, kiuj uzas PAL
formaton, mendu de FEL (info@fel.espemnto.be).

Dato: . . (enla S<1I1l<1ordo kiel supre)

Aligkotizo -----EUR
Donacoj <11

ILEI EUR
lnfankongresa kaso EUR
Eldona kaso EUR
Dazzini knso EUR
Koleghelpa kaso EUR
lnterkulturo EUR

Bankkostoj EUR

Sume EUR

(Daitrigo de la rubriko surla lasta pagol)

* Pagmauieroj:
a) al ILEI-konto ilek-a öe UEA (bonvolu sendi al la Kasisto de ILEI la kopion de
via pago)
b) <11postgirkonto 682117-7, ILEI c/o 800 Mee Kim-Lindblom, Kasisto,
Stenboekens gata 102, SE-136 62 llaniuge, Sveclio.
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* Bonvolu aldoni G EUR por bankkostoj,
* Bonvolu nepre sendi In subskribitau aligilon kun pngo al la Kasisto de ILEI.

Aligkutizoj por la 35-a ILEI-Konfcrcnco cn Lonan, Kroatin:

;/- kuj ß-{al/doj senne kiel ce UE;/. La prezoj estas indikita] cn I:·UI?
l.a kotizo I/C inkluzivas Ioga do», mill/gol/ kaj ekskurson. .

gis 01-01-31 gis 01-04-30 ckdc 01-05-0 I
Kategorio A/13 A/13 /\/13
I. ILEI-ano 30/20 40/30 5U / 35
2. Ne ILEI-nno 40/25 50/35 55/4U
3 . Junulo, handikauulo 20/15 30/25 40/35

Loga!!o, lIlallga!!o
l lotclcamlno] ({W 111/11!JC/"SOI/o. /11/11 nokto)
2-lit<l kun matenmaugo 30 EUR (a)

duonpcnsiouo 32 EUR (b)
plenpcnsiono 38 EUR (c)

l-lita kun matcnmango .42 EUR (e)
duonpensiono 45 EUR (d)
plenpensiono 50 EUR (e)

Lcrncja {ogeio
4-G-lita plcnpcnsiono 19 EUR (f)

lvIi mendas logadon cn karcgorio. .. ekde In ..
aügusto.
1\'1 i dcziras logi kun -----
Mi cstas vegetarano: jes ( ), nc ( ).

. de julio gis la de

________ (nomo kaj lande).

Tuttag<l ekskurso kun lunco 40 EUR (g)
lvIi urendas tuttagan ckskurson: jcs (), nc ().

Transporto de Zagrebe al Lovran 20 EUR @
Mi meuclas la transporton: jcs ( ), nc ( ).

SClllinarioj
Mi nligas al la Cseh-scminnrio: jcs (). nc ().
(Sc AIS-prclego okazos, IPR 1/01 informos pri tio.)

JlI; pagas al cn SIIII/11 _ EUR.
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.-t"i In 35.1 ILEI-koufe•.euco eu Lov".IU(llijek.l)

Urhclo Lo\'rall
l.a 35a ILEI- konferenco okazos en malgranda urbeto Lovran en Kronrio. Lovran
sitllas cn haven-urbo, Rijeka rcgiono, kaj In In beto estas iama imperiestra
iczidejo. Fan1<1turista luko saute kiel Opatija, kien oni atingas de konferencejo
tl a kelk-kilometra belega apudmara promenejo.
Konfereucejo cstns la loka lernejo, nur 5-lllinutn promeno de In hotelo.

Logcjo
La hotelu havas tre bonaju prezojn, önr In prezo inkluzivas mnngojn: plena
pcnsiono havas 3 mangojn - matenmaugon, luncon kaj vespermaugon -,
duonpensiono havas 2 mangojn - mateumangon kaj lunöon/ matenmangon kaj
vespermangen -, kaj se oni volas havi luksajn lunöon kaj vespermangen eu la
1II bo Rijeka, oni POV;lSpreni nur matenmangon.
En ciuj cambroj trovigas tclcfono, nccesejo kaj banejo. AI In maro nur 5-lllinuta
prulllenu, kaj eil kniiajo estas tre kvieta kaj arbareta. Oni povas labori alt kunsidi
inte~lse kaj 1 ipuzi trankvilc.
Oni povas logi anknü cn malmultekosta studenta logcjo cn la lernejo apud la
hutclu, kaj tic ni konfcrcncos. La prezoj trovigas en la nligilo.
Sc oni volas logi k un iu amiko cn la sama öambro, on i devas indiki tion eil la
aligilo
Vcgctaranoj allbü dcvus nnouci sin en la aligilo por faciligi la organizadon.

Tutta!!;! c\.:.slwrso
Oni nomas Istrion "M;Jgia Tcro", k iu estas kroata duoninsulo apud Adria Maro.
1:11 Istrio oui pt oduktas cefe vinon kaj oliv-oleon. Sed preskaü la tuta Istria
lila I bordo allcgas cksterlnndajn turistujn, kio donas 90 0!c, da enspezoj de Kroatio,
La tUIistojn utcndas multaj piioreskaj urboj kaj belaj vilagoj.
Ni pasigos en tiu rcgiono 10 horojn, vizitante Opatija, Pula, Rovinj kaj Porec.
Lunöon inkluzivas In prezo, Je la 8 matene In buso ekveturos kaj revcnos iom
post la sesa ;J11plej ma Ifrue gis la ob vespere.
Eil Rijeka trovigos multaj koncertejoj, ekspozicioj kaj muzeoj, kaj oni mem
libcre kaj cge malmultekostc povas glli la cventojn eil tiu haven-urbo.

Transporto
10111post la Ferme de UK en Zagrebe Konferenc-partoprenantoj ku ne veturos al
Rijcka (Lovran). La veturado daüros öirkaü 2 horojn. Eventuale, kaj sc la tempo
pcnnesos, ni povos viziti iun vidindajon survoje.
Reveturi hejmen oni mem devas arangi. AI Zagrebe kaj Trieste oni povas veturi
pcr buso ;JlJ trajuo, kiuj havas malaltajn prezojn. 13M
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Senpaga E-kurso por anglalingvano]
Gi haveblas per la rcto, aligll pcr la TIT-pago öc hllp://w\V\V.iki.ri/pacujo/
csperanto/course/ ai'r se vi ne havas aliron al TTT, retmcsagu al la admiuistranto
Marke Rauhamaa öe marko.rauhamuaüüili.f
La nombro de aligantoj nun atingis 300 monarc, kaj öinm mankas instruistoj. Se
vi senlas vin kapabla instrui, kontakt 11s-ron Rauharnaa ce la rnenciita adrcso, Tiu
kurso ankaü haveblas en la reto en vcrsioj i.a. hispana kaj cina. Se vi bezouas
kontaktinformojn por tiuj versioj, bOIlVOItI kontakti Don l larlow per retposto:
don@donh.vip.best.colll EI la AAIE-BIII/cllo 144

Familiajoj
Nia redakcio ricevis (de Katarina Bodnarova) la 2-an ci-jaran numeron dc
Familia Esperanto, kiu estas la neregula cirkulajo de Rondo familio dc UEA.
Gratulojn, kaj danken!
Renkontigo de Esperantistaj Familioj (REF) havas novan T'lT-pagon:
www.inel.hr/-ajagnjic. Bonvolu viziti ginl

Donacintoj por ILEI cn 2000
Por Interkultura
11. Kesäla, FI
Maiiro L<ITorre, 1'1'
Jennifer 13ishop, AU
l leinz Schindler, DE
Nederlanda ILEI-sekcio
Fonduso Saliko

Koregajn dankojn al ciu] I Ni bonveuigas korajn sllb/CIIO!II dc 111I11/1I!c-istoj.
Boo Mcc Kint-Lindbloonr, Kasisto de ILU

Par <Ili<ljkontoj de ILEI
I1einz Schindlcr, DE.
Anna-Maria Lange, SE
Roben Moerbcek , NL
Nel Overwatcr, NL
Sirnon Smits, NL

Postparole
Estis planite aperigi tekston de estrarano pri edukaj ccloj kaj rimcdoj, kiel
daürigo de b debato kun UEA kadre de gia nova straregia plano. Tiu artikolo nc
estis verkebla gis la limclato, gllste pro manko de ternpo (alivorte, rimecloj) . .IN

~im1Jl!l
Respundccu cldonunto (vcrantw. uitgever): R. Wylleman, A. Ver mcylenstr. 65, 13E-8400
Oostende. Prcsadu: Flandra Esperanto Ligo, Frankrijklei 140, 13E-2000 Antwcrpen,
Tel: +32-3-234 34 00.
Rcdaktejo: Nf,~IE'111Jozsef, IIU-8531 III"SZ, Fö u. 4115. Rete: 1I/(/I/@kulln·/(/r.c3.1111,tel:
+ 36-89/ 356-050. Laboreja Iakso (gi funkeins nur CII lemotagoj, antniuagmczc): -136-89/
324-896). La 1I0\'a retadreso dc nia vicredaktoro: slIIidik@III(//(/'·IIC/.hll. La nunan
numeron ni sendis al la presejo In l3-an de novembro, rcdaktufiuo pur la sckvu
IIUIIIlTU: la 15-a de januaro 2001.
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